Jan 13:25

BYZ \ ) ~ % 5 A\ \ ~ ~ 5 ~ ’, 5 A ’ )
ETLTEOWV O€ €KELVOG 0LTWE €TL TO othfoc Tob 'Inood Aeyel avt® Kiple tTig €otLv

CNT quameowr olv ékelvog oUTw €Ml 10 otffog Tod Inood Aéyel adt®, Kiple, Tig €0TLY;
TS emmeowr olv ékelvog ovTwe €l 10 otffog Tob Inood, Aéyer adt®, Klpie, Tig €oTiy;
WHO quameor Ekelvog oUtwg €l T0 otfifog Tod Inood Aéyel abte) Kiple Tig €0ty

BKR A on odpogivaje na prsech Jezigovych, ekl jemu: Pane, kdo jest?

P Ten ucednik se naklonil tésné k Jezisovi azepta se: "Pane, kdo to je?"

KMS On se naklonil k Jezisovym prsim atekl mu: "Pane, kdo to je?'

NKB A on spocinul na Jezisovych prsou atekl mu: "Pane, kdo [to] je?"

A He leaning back, as he was, on Jesus' breast saith unto him, Lord, who isit?

PRA He therefore, leaning on the breast of Jesus, saith to him: Lord, who isit?

KV He then lying on Jesus breast saith unto him, Lord, who isit?

NAB He leaned back against Jesus' chest and said to him, "Master, who is it?"

NAY"He, leaning back thus on Jesus' bosom, said to Him, "Lord, who isit?"

NV eaning back against Jesus, he asked him, "Lord, who isit?"

N 50 leaning back close to Jesus' chest he said, 'Who isit, Lord?

N Then, leaning back on Jesus' breast, he said to Him, “Lord, who is it?"

NLT So that disciple leaned over to Jesus and asked, "Lord, who isit?"

NRS So while reclining next to Jesus, he asked him, "Lord, who isit?"

RS S0 lying thus, close to the breast of Jesus, he said to him, "Lord, who isit?"

RWB He then lying on Jesus ' breast saith to him, Lord, who isit?

LT and that one having leant back on the breast of Jesus, respondeth to him, 'Sir, who isit?



7w

Verse Jan 13 popisyji udalosti pii posledni veceri Jezise s jeho ucedniky. Jezis u¢ednikim
oznamuje, ze jeden z nich jg zradi. Ugednici se v ngjistoté divaji jeden na druhého. Simon se
obraci na u¢ednika, kterého Jezis miloval, sediciho u stolu po Jezisové boku. Simon zada tohoto
ucednika, aby se zeptal Jezise, kdo je onen zradce.

vy

V CEP ¢teme, ze ucednik, kterého Jezis miloval, se naklonil tesne k Jezisovi a zeptal se: "Pane,

kdo to je?"

Preklad vsak neodpovida ptivodnimu feckému textu. Prekladatelim bylo zigjmé proti mysli uvést
piesny preklad piimo do biblického textu. Ziggme jim bylo proti mysdli, ze snad u¢ednik
odpocival na prsech Jezisovych, jak preklada BKR.

Podivejme se na vyznam jednotlivych slov v feckém referencnim textu:

referenéni text

vyznam pojmu podle slovnikud

GNT, WHO

AVOTECWV

(UBS Lexicon)
400 évenintw (2or. dvémecov) sit; Sit at table; lean

(Thayer's Lexicon)

400 évemitto

Gvarintw: 2 aorist gvémecov, 3 person plural dvémecor Mark 6:40 (T Tr WH évémeoav); John 6:10
(L T Tr WH dvéneoar), infinitive dvameceiv, imperative avamece Luke 14:10 (Rec. avamecov
from 1 aorist dvéneon ((Griesbach dvameoar i. €. 1 aorist middle imperative))); Luke 17:7 (R G
dvameoat, cf. WH. Appendix, p. 164; Tdf. Proleg., p. 123; see nintw, participle davameowv; cf.
Winer's Grammar, sec. 13, 1, p. 73 (71); (Buttmann, 39f (34f), 67 (59); from Euripides down); to
lie back, lie down: absolutely, Mark 6:40; John 6:10 (namely, on the ground); ént tv yfv, Matt.
15:35; énl tfc yfc, Mark 8:6. In later Greek (cf. Lob. ad Phryn., p. 216; (Winer's Grammar, 23
(22))) for avaxAivopar torecline at table: Luke 11:37; 14:10; 17:7; 22:14; John 13:12; 21:20
(othersrefer this to the following meaning). to lean back, John 13:25 L Tr WH. (It denotes an act
rather than a state, and in the last passage differs from édvakewpe, John 13:23, by indicating a
change of position.)*

(Friegerg lexicon)
1757 évarintw 2aor. dvémecov; (1) lie down, recline, especially at a meal; take on€e's place at
table, sit down (MT 15.35); (2) lean close to, lean back on (IN 13.25)

(Louw-Nidalexicon)

17.23 duakewpol ; GUakALVOUKL | KOTAKELOL | KOTaKALVOPaL ; Grarintw: to beinareclining
position as one eats (with the focus either upon the position or the act of eating) - 'to recline, to
eat, to be at table, to eat, to dine, to sit down to eat.' graxeipol: kal dvokelpévor adT@V Kol
&oBLovtwr 6 'Inoodc eimer ‘while they were at table eating, Jesus said' Mk 14.18; odéeic éyvw
OV Grakepévor 'none of those dining understood' Jn 13.28. dvakAlvopal: GrakAL8noovTeL WLeTd
ABpod kol Toodk kel TekwB €v Th Paoiieie TV odpavdy ‘they will dine with Abraham,
Isaac, and Jacab in the kingdom of heaven' Mt 8.11. katakeLpal: kataketdévou adtod ‘while he
was reclining at table’' Mk 14.3. For the interpre tation of dvdkewper and katdakelpor focusing
upon eating, see 23.21. katakAlvopal: eloeAdov ... katekAldn 'he camein ... and sat down to eat'
Lk 7.36. dvanittw: eloed@ov 8¢ drémeoer 'and he camein and sat down to eat' Lk 7.37.




BYZ, TIS

ETLTECWY

(UBS Lexicon)
2478 émmintw (aor. émémeoov ; pf. émméntwka) fall or come upon; pressclose on; é. émi tov
Tpaymiov embrace (Lk 15.20; Ac 20.37)

(Thayer's Lexicon)

2095 émnintw

émaintw; 2 aorist énémecov, 3 person plural émémecav, Rom. 15:3 L T Tr WH (cf. dmépyoper at
the beginning); perfect participle émimemtwkwe; (see mintw); the Septuagint for Soy; to fall upon; to
rush or press upon; a. properly: tivi, upon one, Mark 3:10; to lie upon one, Acts 20:10; ént tov
Tpaymiov tivog, to fall into one's embrace, Luke 15:20; Acts 20:37 (Gen. 46:29; Tobit 11:8,12; 3
Macc. 5:49); to fall back upon, érl 6 otffog tivog, John 13:25 R G T. b. metaphorically, ént
T, to fall upon one, i. e. to seize, take possession of him: ¢époc, Luke 1:12; Acts 19:17 (L Tr
émeoerv); Rev. 11:11 L T Tr WH; éortaowg, Acts 10:10 Rec.; dxAdg, Acts 13:11 (R G). used also of
the Holy Spirit, initsinspiration and impulse: ént tivi, Acts 8:16; éni tiva, 10:44 (Lachmann
¢meoe); 11:15 (Ezek. 11:5); of reproaches cast upon one: Rom. 15:3. (Noteworthy isthe
absolutely usein Acts 23:7 WH marginal reading émémeoev (others, éyéveto) otdoic. (From
Herodotus down.))*

(Friegerg lexicon)

10922 émmintw 280r. émémecov; pf. Emméntwka; (1) literally fall on someone, throw oneself on
(AC 20.10); idiomatically eémirintely ém tov tpaymiov literally fall on the neck, i.e. embrace,
hug affectionately (LU 15.20; AC 20.37); (2) pressor push against (MK 3.10); (3) figuratively,
of unexpected events, misfortunes, apprehensions come on, seize, happen suddenly to (AC
19.17); of the Holy Spirit in relation to a person come down on, fall on (AC 10.44)

(Louw-Nidalexicon)

19.43 émikelpar ; émmintw: to pressor push against - 'to press against, to push against.'
Emikelpal: éyéveto 8¢ &v ) tov Oylov EmikeloBul adTd kol Gkovelr Tov Adyovr tod Beod ‘while
the people pushed their way to him to listen to the word of God' Lk 5.1. émmintw: cddote
émaintewy adtg e adtod afwytel ool elyov paotiyeg 'so that al the sick kept pressing
toward him in order to touch him' Mk 3.10.

(Liddell-Scott lexicon)

15620 émmintw

ém-riwtw, f. -mecoduat, to fall upon or over another, c. dat., Thuc.

I1. to fall upon, attack, assail, twvi Hdt., Thuc., etc.; of storms, Hdt., Plat.: of disease and
accidents, Thuc., Eur.

(UBS Lexicon)

2408 &mni prep. with: (1) gen. on, upon; over; at, by; before, in the presence of; when, under, at
the time of; in the passage about (Mk 12.26; Lk 20.37); énl or émi otopatog on the evidence of
(Mt 18.16; 2 Cor 13.1; 1 Tm 5.19); (2) dat. on, at, in; with, by near; over; because of, on the basis
of; to, for; against; in addition to; about, concerning; of, from (rarely); after (Lk 1.59); (3) acc. on,
upon; in; against; over; to, for; around, about, concerning; towards; among (rarely); émi 1o adto
together; & Soov xpdvor while, aslong as; émi todto for this purpose (Lk 4.43)

othbog

(UBS Lexicon)
5619 orfifog , oug N chest, breast

(Thayer's Lexicon)

4903 atfifog

otfifog, otPoug, t6 (from {otnut; that which stands out, is prominent (Etymologicum Magnum
727, 19 61671 €otnkev doaievtov)), from Homer down, the breast: John 13:25; 21:20 (cf. k6Atog,
1); Rev. 15:6. tinteLv €i¢ t6 otfifog Or timtew td otfBog, of mourners (see kdémtw), Luke 18:13;
23:48.*




(Friegerg lexicon)

24948 otfifoc, oug, T6 asthe front part of the upper body breast, chest; idiomatically, from the
Mediterranean custom for gueststo recline on couches around atable at a meal dverintewy €l o
¢. literally lean back on the breast, i.e. dinein the place of honor (IN 13.25)

(Louw-Nidalexicon)

8.36 otfifog, oug n: the trunk of the body from the neck to the abdomen - ‘chest.' mepielwopévor
Tepl T otNdn (Wdvag ypuodg ‘they had gold bands tied around their chests' Re 15.6. In some
languages one must distinguish clearly between a term which refers to the entire upper part of the
human trunk and that which designates primarily the surface asin Re 15.6.

(Liddell-Scott lexicon)

37254 otfifog, ZT"HOOZ, otfifoc

IT"HOO0Z, cog, t0, the breast, Lat. pectus, Hom., Xen.

I'1. metaph. the breast as the seat of feeling, the heart, Hom. (alwaysin pl.), Aesch.

Doslovny pieklad tedy zni

sedél, opiral se, spocival, lezel na prsou, hrudi Jezise

v oIV

resp. padnul (metaforicky), polozil se na prsa, hrud’ Jezise

Z ceskych prekladu je ngjblize referencnimu textu BKR.

Vysvétleni zkratek a copyright :

BYZ - Robinson-Pierpoint Majority Text GNT 1995 (BY Z).
Produced by Maurice A. Robinson and William G. Pierpont. Public Domain. Accented. The Robinson-Pierpoint is amodern (1995) attempt at
producing areliable Majority Text version of the Greek New Testament.

GNT - The Greek New Testament

(GNT), edited by Kurt Aland, Matthew Black, Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger, and Allen Wikgren, in cooperation with the Institute for New
Testament Textual Research, Miinster/Westphalia, Fourth Edition (with exactly the same text as the Nestle-Aland 27th Edition of the Greek New
Testament), Copyright © 1966, 1968, 1975 by the United Bible Societies (UBS) and 1993, 1994 by Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible
Society), Stuttgart. Used by permission. Used by arrangement through United Bible Societies and Drs. Timothy and Barbara Friberg
(AGNT/ANLEX). The computer form for the UBS Second Edition (© 1968) was prepared by the TLG Project. The computer form for the UBS
Third Edition (© 1975) was derived from the MRT (machine readable text) created by Timothy and Barbara Friberg at the University of
Minnesota, Academic Computing Services and Systems. Note that minor variations in versification exist between the Greek NT and the English
Bibles. The ancient manuscripts contained no verse numbers or punctuation. In about 30 locations the first or last word or phrase or clausein the
English Biblesisfound as the last or first word or phrase or clause in the previous or following versein the Greek NT. These variations are not
automatically mapped when forming an index/concordance. Thusif you use an index of one language for another, for certain passages itslocation
will be proximate, within one-half to one verse for the Greek NT. Thisis not true for the BHS (e.g. titlesin Psalms) and not for the LXX (major
variants and re-locations of content), since BibleWorks provides standard and user-modifiable alignment mappings (see Online Help and see
above discussion under the LX X). Long-range planning hopes to include a competent textual apparatus for the Greek NT in hypertext format.

TIS Tischendorf GNT 8th Edition

TIS - Tischendorf GNT 8th Edition, 1869-1872 (T1S). Provided by Clint Yae. Accents added by BibleWorks. Historical note: Lobegott Friedrich
Konstantin von Tischendorf (1815-1874) studied under J. G. B. Winer, the grammarian. During hislifetime, Tischendorf published more
manuscripts and critical editions of the Greek New Testament than any other scholar. His most famous discovery was the Codex Sinaiticus at St.
Catherine's Monastery in Sinai.

WHO Westcott and Hort GNT, 1881

WHO - Westcott and Hort GNT, 1881 (WHO). Westcott-Hort Greek Text prepared by Maurice A. Robinson, Ph.D. Department of Biblical
Studies and Languages, Southeastern Baptist Theological Seminary, P. O. Box 1889, Wake Forest, North Carolina 27588. The Westcott and Hort
GNT isthe basis for the New Testaments of the English Revised Version 1885, and the American Standard Version ASV 1901, with formal



revisions using Eberhard Nestle's [23rd] Edition Greek NT resulting in the Revised Standard Version 1952 and the New American Standard Bible
1971. [see [ref: pp. 128-129, The New International Dictionary of the Christian Church, 1974, Gen. Ed. J.D. Douglas]. Accented.

BKR Biblekralicka (1613)

BKR (Czech) — Bible Kralicka: Bible svata aneb viechna pisma Starého i Nového zakona podle posledniho vydani Kralického z roku 1613
Prvni ¢esky pieklad z originalnich jazykt kladouci diraz naliturgické uziti avrouci zboznost. NZ prelozil Jan Blahoslav 1564. Pro preklad SZ
byla vytvorena zvlastni rada nejvzadélangjsich odborniki, vzdélanych na piednich evropskych evangelickych universitach, které tehdy Jednota
bratrska méla. Jgjich preklad vysel v péti dilech v letech 1579-1593 (6. dil byl Blahoslaviiv pieklad NZ). V r. 1613 vyslo souhrnné vydani

v jednom. Bratii vytvorili mistrné dilo, vrchol prekladatel ského tsili slovanskych narodi. Bible Kralicka méla navic nemaly podil na zachovani
geského jazyka v dobg pobélohorské a po staleti té7 tvorilamost mezi Cechy a Slovaky.

CEP Cesky ekumenicky pieklad (1985)

CEP (Czech) — Cesky Ekumenicky preklad: Pismo svaté Starého i Nového Zakona podle ekumenického vydani z r. 1985 © Ekumenicka rada
cirkvi v CR.

Prvni spolegny, mezicirkevni biblicky preklad v ¢eskych dgjinach. Je plodem dlouholeté ekumenické spoluprace prekladatelti (1961-1979).
Starozakonni prekladatel skou skupinu ved! prof. Milas Bi¢, Novozakonni skupinu piekladateli prof. J. B. Sou¢ek (po jeho smrti, od r. Jindfich
Manek z Husovy bohoslovecké fakulty aod r. 1977 Petr Pokorny z Evangelické teologické fakulty). Tyto skupiny, od pocatku koncipované jako
ekumenické, zahrnovaly zprvu vedle evangelickych biblisti (Ceskobratrska cirkev evangelicka, Cirkev bratrska, Evangelicka cirkev metodisticka)
i biblisty z Cirkve ¢eskoslovenské husitské a z Cirkve pravoslavné. Brzy se s povéirenim svych biskupt pripojili i biblisté z Cirkve
fimskokatolické.

KMS (Czech) - Nova smlouva, pieklad KM S

Z teckého originalu prelozili Antonin Zelinaa Pavel Jartym; © Kiest'anska misijni spolecnost. Jde o studijni preklad do moderni éestiny s
moznym misijnim pouzitim. Hlavnim cilem piekladateli bylo co nejpresnéjsi a ngjveérngjsi vyjadieni smyslu adaraz pivodniho znéni spolu se
zachovanim ur¢itych slovnich spojeni a vyrazi, které jsou charakteristické pro jazyk Nové smlouvy.

NKB Nova Bible Kralicka

NKB (Czech) — Nova Bible Kralicka: Novy Zakon naseho Pana a Spasitele Jezise Krista. Z feckého textu se stalym ohledem na Kralické zneni
prelozili A. Flek a P. Hoffman; © Sdruzeni pro Novou Bibli Kralickou.

Moderni revize negjznaméjsiho a nejoblibengjsiho ¢eského piekladu Pisma, Bible Kralické z roku 1613. Cilem tohoto nového piekladu je zachovat
silu akrasu Kralické Bible a pfitom podat co nejsirsimu okruhu ¢tenaia moderni a srozumitelny text, vérny feckému a hebrejskému originalu.

ASV - TheHoly Bible, American Standard Version 1901

(ASV), similar to the English Revised Version of 1881-1885, both being based upon the Hebrew Masoretic text for the OT and upon the Westcott-
Hort Greek text for the NT. The machine readable database Copyright © 1988 by the Ellis Enterprises, Inc., which by permission derived, re-
formatted, and corrected the machine readable version of the ASV from the CompuBible Concordance Study System by NASSCO, Inc. of
Lubbock, TX. Used by permission.

DRA The Douay-Rheims American Edition (1899)
The Douay-Rheims 1899 American Edition. Very literal translation of the Latin Vulgate. Public Domain. Also, compare with the LXE and LXT
above.

KJIV King James (1611/1769)

KJV - Authorized Version (KJV) - 1769 Blayney Edition of the 1611 King James Version of the English Bible - with Larry Pierce's Englishman's-
Strong's Numbering System, ASCI| version Copyright © 1988-1997 by the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario,
Canada Licensed from the Institute for Creation Research. Used by permission. The exact bibliographical pedigree of the machine readable text
(MRT) version of the KJV has not yet been determined. Most KJV MRTs are derived from the University of Pennsylvania CCAT (Center for
Computer Analysis of Texts). CCAT obtained their KV MRT from Brigham Y oung University Humanities Research Center. This has been
collated in part with another KV MRT provided by Zondervan Bible Publishers. Then, possibly using this or another closely similar KV MRT
obtained from Public Brand Software, Larry Pierce and his volunteer associates at Woodside Fellowship and elsewhere painstakingly corrected
the available KV MRT to match exactly the British 1769 Blayney Edition of the KIJV Authorized Version as printed by Cambridge University
Press (the Cambridge AV Bible with Concord 8vo Bold-Figure refsin lower |eft corner of title page). This Cambridge AV edition is claimed to be
the most accurate standard, with the next most accurate AV Bible having over 100 printing errors. Sharp Electronics of Japan has verified that the
electronic version is indeed exactly the same as the printed Cambridge 1769 Blayney edition.

NAB The New American Bible

NAB - The New American Bible with Revised New Testament and Revised Psalms, and with Roman Catholic Deutero-Canon. "New American
Bible, Copyright © 1991,1986,1970 by the Confraternity of Christian Doctrine, 3211 Fourth Street, N.E., Washington, D.C. 20017-1194, USA, is
used by license of copyright owner. All Rights Reserved. No part of thiswork may be reproduced or transmitted in any form or by any means,
electronic, digital or mechanical, including photocopying, recording or by any information storage and retrieval system, without permission in
writing from the copyright owner."

NAS/NAU The New American Standard Bible with Codes (1995)

NAS/NAU - The New American Standard Bible NASB (NAS[1977] and NAU[1995]), Copyright © 1960, 1962, 1963, 1968, 1971, 1972, 1973,
1975, 1977, 1988, 1995, and La Biblia de Las Americas, Copyright © 1986, both by The Lockman Foundation. All rightsreserved.  This
excellent tranglation is an updated edition of the ASV [see above], with the entire Bible completed in 1971. Both the 1977 NASB English Bible
trangdation and the 1995 New American Standard Bible 1995 Update are included as separate literal Bibletexts. PERMISSION TO QUOTE:
The text of the New American Standard Bible may be quoted and/or reprinted up to and inclusive of two hundred (200) verses without express
written permission of The Lockman Foundation, providing the verses do not amount to a complete book of the Bible nor do the verses quoted



account for more than 10% of the total work in which they are quoted. Notice of copyright must appear on the title or copyright page of the work
asfollows: Scripture taken from the NEW AMERICAN STANDARD BIBLE, © Copyright The Lockman Foundation 1960,1962, 1963, 1968,
1971, 1972, 1973, 1975, 1977, 1988, 1995.

NIV The New International Version (1984)

NIV/NIB - The New International Version 1984 (NIV). Scripture quoted by permission. When the NIV is quoted, notice of copyright must
appear on the title page or copyright page as follows: "Quotations designated (NIV) are from THE HOLY BIBLE: NEW INTERNATIONAL
VERSION®. NIV®. Copyright © 1973, 1978, 1984 by International Bible Society.

NJB The New Jerusalem Bible
NJB - The New Jerusalem Bible, with Deutero-Canon, Copyright © 1985, Doubleday.

NKJ - The New King James Version NKJV
(NKJ), Copyright © 1982, Thomas Nelson, Inc. All rights reserved. Bible text from the New King James Version is not to be reproduced in copies
or otherwise by any means except as permitted in writing by Thomas Nelson, Inc., 501 Nelson Place, Nashville, Tennessee, 37214-1000.

NLT - HOLY BIBLE, New Living Trandation
copyright © 1996 by Tyndale Charitable Trust. All rightsreserved. The NLT is anew trandation, intended to replace The Living Bible.

NRS The New Revised Standard Version (1989)

NRS - The New Revised Standard Version NRSV (NRS) of the Bible. The Scripture quotations contained herein are from the New Revised
Standard Version (NRSV) of the Bible, Copyrighted 1989 by the Division of Christian Education of the National Council of the Churches of
Christ in the United States of America, and are used by permission. All rights reserved. BibleWorks™ includes the various NRSV OT
Apocryphal- Deutero-Canonical books.

RSV Revised Standard Version 1952

The Holy Bible, Revised Standard Version 1952 (RSV), the authorized revision of the American Standard Version of 1901, Copyright© 1946,
1952, 1973 by the Division of Christian Education of the National Council of Churches of Christ in the United States of America. Used by
arrangement through the University of Pennsylvania, CCAT, which compared and corrected collated electronic versions supplied by William B.
Eerdmans Publishing Company and Zondervan Bible Publishers. Included are the various RSV OT Apocryphal Deutero-Canonical books.

RWB - The English Revised 1833 Webster Update 1995

(RWB) with Pierce's Englishman's-Strong's Numbering System, ASCI| version Copyright © 1988-1997 by the Online Bible Foundation and
Woodside Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used by permission. The minor revisionsinclude:
obsolete words and phrases, stilted or complex grammar, changes from some modern versions, and, of course, the Pierce-Strong's Codes.

VUL Vulgate Latin Bible

VUL - Biblia Sacra luxta Vulgatam Versionem, Vulgate Latin Bible (VUL), edited by R. Weber, B. Fischer, J. Gribomont, H.F.D. Sparks, and W.
Thiele [at Beuron and Tuebingen] Copyright © 1969, 1975, 1983 by Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by
permission. ASCII formatted text provided via University of Pennsylvania, CCAT. Textual variants not included.

UBSDICT

A Concise Greek-English Dictionary of the New Testament, prepared by Barclay M. Newman, Jr., Copyright © 1971 by the United Bible
Societies (UBS) and 1993 by Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. MRT ASCI| version
reformatted, corrected, and updated in 1987 by CCAT, University of Pennsylvania

LNLEX - Louw-Nida Greek-English Lexicon of the New Testament

Based on Semantic Domains, 2nd Edition, Edited by J. P. Louw and E. A. Nida, Copyright © 1988 by the United Bible Societies, New Y ork, NY
10023. Used by permission. This treasure house serves not only as an unexcelled Greek Thesaurus but also as a Greek-English Topical Bible
Index, with endless semantic-lexical discovery.

THAYER Greek-English Lexicon of the New Testament.

Complete and unabridged. Being C. G. Grimm (1861-1868; 1879) and C. L. W. Wilke (1851) Clavis Novi Testamenti Translated, Revised, and
Enlarged, by Joseph Henry Thayer, D.D., Hon. Litt.D., Professor of New Testament, Divinity School of Harvard University, 1889. Electronic
edition was generated by and is owned by International Bible Translators (IBT), Inc., 1998-2000. Significant Greek formatting modifications
(such as adding diacritical accents) and improvements made by Michael S. Bushell, 2001, to conform to lemmaand inflected Greek forms and
typeface.

Vyse uvedené zdroje byly pouzity z aplikace BibleWorks version 6.0, (c) 2003 BibleWorks, www.bibleworks.com
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